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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

FORORDNINGER 

RÅDETS FORORDNING (EU) 2017/1770 

af 28. september 2017 

om restriktive foranstaltninger i lyset af situationen i Mali 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 215, 

under henvisning til Rådets afgørelse (FUSP) 2017/1775 af 28. september 2017 om restriktive foranstaltninger på 
baggrund af situationen i Mali (1), 

under henvisning til fælles forslag fra Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik og 
Kommissionen, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den 28. september 2017 vedtog Rådet afgørelse (FUSP) 2017/1775 om restriktive foranstaltninger i lyset af 
situationen i Mali og om gennemførelse af De Forenede Nationers Sikkerhedsråds resolution (UNSCR) 2374  
(2017). Disse foranstaltninger fastsætter bestemmelser om rejserestriktioner og indefrysning af pengemidler og 
økonomiske ressourcer tilhørende visse personer, som af De Forenede Nationers Sikkerhedsråd  
(»Sikkerhedsrådet«) eller af den relevante FN-sanktionskomité er udpeget som personer, der direkte eller indirekte 
er ansvarlige for eller meddelagtige i eller har deltaget i handlinger eller politikker, der truer freden, sikkerheden 
eller stabiliteten i Mali. Disse personer er opført på listen i bilaget til afgørelse (FUSP) 2017/1775. 

(2)  Da visse foranstaltninger i UNSCR 2374 (2017) falder ind under anvendelsesområdet for traktaten om Den 
Europæiske Unions funktionsmåde, er lovgivning på EU-plan nødvendig for at gennemføre dem, navnlig for at 
sikre, at de erhvervsdrivende i alle medlemsstater anvender dem på en ensartet måde. 

(3)  Denne forordning respekterer de grundlæggende rettigheder og overholder de principper, som navnlig anerkendes 
i Den Europæiske Unions charter om grundlæggende rettigheder, navnlig retten til adgang til effektive retsmidler 
og til en upartisk domstol og retten til beskyttelse af personoplysninger. Denne forordning bør anvendes 
i overensstemmelse med disse rettigheder. 

(4)  I betragtning af den konkrete trussel mod den internationale fred og sikkerhed, som situationen i Mali udgør, og 
for at sikre sammenhæng med proceduren for ændring og revurdering af bilaget til afgørelse (FUSP) 2017/1775, 
bør beføjelsen til at ændre listerne i bilag I til denne forordning udøves af Rådet. 

(5)  Med henblik på gennemførelsen af denne forordning og for at skabe størst mulig retssikkerhed i Unionen bør 
navne og andre relevante oplysninger om fysiske og juridiske personer, enheder og organer, hvis pengemidler og 
økonomiske ressourcer skal indefryses i henhold til denne forordning, offentliggøres. Enhver behandling af per­
sonoplysninger bør ske i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 45/2001 (2) og Europa- 
Parlamentets og Rådets direktiv 95/46/EF (3). 
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(1) Se side 23 i denne EUT. 
(2) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 45/2001 af 18. december 2000 om beskyttelse af fysiske personer i forbindelse med 

behandling af personoplysninger i fællesskabsinstitutionerne og -organerne og om fri udveksling af sådanne oplysninger (EFT L 8 af 
12.1.2001, s. 1). 

(3) Europa-Parlamentet og Rådets direktiv 95/46/EF af 24. oktober 1995 om beskyttelse af fysiske personer i forbindelse med behandling af 
personoplysninger og om fri udveksling af sådanne oplysninger (EFT L 281 af 23.11.1995, s. 31). 



(6)  Medlemsstaterne bør fastlægge, hvilke sanktioner der skal anvendes ved overtrædelse af denne forordning. 
Sanktionerne bør være effektive, forholdsmæssige og have afskrækkende virkning — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Med henblik på denne forordning forstås:  

a) »fordring«: enhver omtvistet eller uomtvistet fordring, som er gjort gældende før eller efter datoen for denne 
forordnings ikrafttræden i henhold til eller i forbindelse med en kontrakt eller en transaktion, herunder navnlig: 

i)  en fordring, som tager sigte på opfyldelse af enhver forpligtelse, som er resultatet af eller har tilknytning til en 
kontrakt eller transaktion 

ii)  en fordring, som tager sigte på forlængelse eller indfrielse af en kaution, finansiel garanti eller godtgørelse, uanset 
dens form 

iii)  et erstatningskrav i forbindelse med en kontrakt eller transaktion 

iv)  et modkrav 

v)  en fordring, som tager sigte på, også ved eksigibilitet, at opnå anerkendelse eller fuldbyrdelse af en dom, en 
voldgiftskendelse eller en tilsvarende afgørelse, uanset hvor den er afsagt eller truffet  

b) »kontrakt eller transaktion«: enhver transaktion uanset form og uanset hvilken lov, der finder anvendelse på den, 
bestående af en eller flere kontrakter eller lignende forpligtelser, der er indgået mellem de samme eller mellem 
forskellige parter; udtrykket »kontrakt« omfatter med henblik herpå alle kautioner, garantier eller godtgørelser, navnlig 
finansielle garantier og modgarantier, og kreditter, også selv om de er juridisk uafhængige, samt enhver tilknyttet 
bestemmelse, som opstår som resultat af eller i forbindelse med en sådan transaktion  

c) »kompetente myndigheder«: medlemsstaternes kompetente myndigheder, jf. webstederne i bilag II  

d) »økonomiske ressourcer«: aktiver af enhver art, både materielle og immaterielle, såvel løsøre som fast ejendom, som 
ikke er pengemidler, men som kan bruges til at erhverve pengemidler, varer eller tjenesteydelser  

e) »indefrysning af økonomiske ressourcer«: hindring af, at økonomiske ressourcer på nogen måde bruges til at 
erhverve pengemidler, varer eller tjenesteydelser, herunder ved salg, leje eller pantsætning  

f) »indefrysning af pengemidler«: hindring af enhver form for flytning, overførsel, ændring, brug af, adgang til eller 
håndtering af pengemidler, der ville resultere i en ændring under en hvilken som helst form med hensyn til omfang, 
beløb, anbringelsessted, ejerforhold, besiddelse, art eller bestemmelsessted eller enhver anden ændring, som ville gøre 
det muligt at bruge de pågældende pengemidler, herunder porteføljeforvaltning  

g) »pengemidler«: finansielle aktiver og fordele af enhver art, herunder: 

i)  kontante pengebeløb, checks, pengefordringer, veksler, betalingsordrer og andre betalingsinstrumenter 

ii) indeståender i finansielle institutioner eller andre enheder, saldi på konti, tilgodehavender og tilgodehaven­
debeviser 

iii) børsnoterede og unoterede værdipapirer og gældsinstrumenter, herunder aktier og andre ejerandele, værdipapir­
certifikater, obligationer, gældsbeviser, warrants, usikrede værdipapirer og derivatkontrakter 

iv)  rente, udbytte eller anden form for indtægt fra aktiver eller værditilvækst hidrørende fra aktiver 

v)  kreditter, modregningsrettigheder, garantier, opfyldelsesgarantier eller andre finansielle forpligtelser 

vi)  remburser, konnossementer, løsørepantebreve og 

vii)  dokumenter, der godtgør en rettighed til pengemidler eller økonomiske ressourcer  

h) »sanktionskomité«: den komité under Sikkerhedsrådet, der er nedsat i henhold til punkt 9 i De Forenede Nationers 
Sikkerhedsråds resolution UNSCR 2374 (2017)  

i) »EU's område«: de af medlemsstaternes områder, hvorpå traktaten finder anvendelse på de betingelser, der er fastsat 
i traktaten, herunder deres luftrum. 
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Artikel 2 

1. Alle pengemidler og økonomiske ressourcer, som direkte eller indirekte tilhører eller ejes, besiddes eller 
kontrolleres af de fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført på listen i bilag I, indefryses. 

2. Ingen pengemidler eller økonomiske ressourcer må hverken direkte eller indirekte stilles til rådighed for eller være 
til fordel for de fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført på listen i bilag I. 

3. Bilag I omfatter fysiske og juridiske personer, enheder og organer samt personer og enheder, der handler på deres 
vegne eller efter deres anvisninger, og enheder, der ejes eller kontrolleres af dem, der af Sikkerhedsrådet eller sanktions­
komitéen er udpeget som fysiske eller juridiske personer, enheder og organer, der: 

a)  deltager i fjendtlighederne i strid med aftalen om fred og forsoning i Mali (»aftalen«) 

b)  udfører handlinger, der hindrer, herunder gennem langvarige forsinkelser, eller truer aftalens gennemførelse 

c)  handler for, på vegne af eller under ledelse af eller på anden måde støtter eller finansierer personer og enheder, der er 
nævnt i litra a) og b), herunder gennem udbytte fra organiseret kriminalitet, herunder fremstilling af og handel med 
narkotika og deres udgangsstoffer, som har oprindelse i eller er transporteret gennem Mali, menneskehandel og 
smugling af migranter, våbensmugling og -handel samt ulovlig handel med kulturgenstande 

d)  deltager i planlægningen, ledelsen, sponsoreringen eller udførelsen af angreb mod: 

i)  de forskellige enheder, der henvises til i aftalen, herunder lokale, regionale og statslige institutioner, fælles 
patruljer og Malis sikkerheds- og forsvarsstyrker, 

ii)  de fredsbevarende styrker i FN's multidimensionelle integrerede stabiliseringsmission i Mali (MINUSMA) og andet 
FN-personale og tilknyttet personale, herunder medlemmer af ekspertpanelet, 

iii)  international sikkerhedstilstedeværelse, herunder G5 Sahel-landenes fælles styrke (FC-G5S), Den Europæiske 
Unions missioner og de franske styrker 

e)  forhindrer leveringen af humanitær bistand til Mali eller adgangen til eller distributionen af humanitær bistand i Mali 

f)  planlægger, leder eller udfører handlinger i Mali, som krænker internationale menneskerettigheder eller den 
humanitære folkeret, alt efter hvad der er relevant, eller som udgør krænkelser eller overtrædelser af menneskeret­
tighederne, herunder dem, der er rettet mod civile, herunder kvinder og børn, gennem voldshandlinger (herunder 
drab, lemlæstelse, tortur, voldtægt eller andre seksuelle overgreb), bortførelse, tvungen forsvinding, tvangsfordrivelse 
eller angreb på skoler, hospitaler, religiøse steder eller steder, hvor civile søger tilflugt 

g)  væbnede grupper eller væbnede styrkers anvendelse eller rekruttering af børn i strid med den relevante folkeret 
i forbindelse med den væbnede konflikt i Mali 

h)  bevidst lettelse af rejseaktiviteten for en person, der er opført på listen, i strid med rejserestriktionerne. 

4. Bilag I indeholder begrundelsen for at opføre de pågældende fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer 
på listen. 

5. Bilag I skal også, hvis sådanne er tilgængelige, indeholde de oplysninger, som er nødvendige for at identificere de 
pågældende fysiske eller juridiske personer, enheder og organer. For så vidt angår fysiske personer kan sådanne 
oplysninger omfatte navne med tilhørende aliasser, fødselsdato og fødested, nationalitet, pas- og identitetskortnumre, 
køn, adresse, hvis denne er kendt, og funktion eller erhverv. For så vidt angår juridiske personer, enheder og organer kan 
sådanne oplysninger omfatte navne, registreringssted og -dato, registreringsnummer og forretningssted. 

Artikel 3 

1. Uanset artikel 2 kan medlemsstaternes kompetente myndigheder på sådanne vilkår, som de skønner 
hensigtsmæssige, give tilladelse til frigivelse af visse indefrosne pengemidler eller økonomiske ressourcer eller til, at visse 
pengemidler eller økonomiske ressource stilles til rådighed, efter at have konstateret, at de pågældende pengemidler eller 
økonomiske ressourcer: 

a)  er nødvendige til at dække basale behov hos de fysiske personer, der er opført på listen i bilag I, og de 
familiemedlemmer, som disse fysiske personer har forsørgerpligt over for, herunder betaling af fødevarer, husleje eller 
renter og afdrag på hypotekslån, medicin og lægebehandling, skatter, forsikringspræmier og offentlige forbrugsafgifter 

b)  alene er bestemt til betaling af rimelige honorarer eller godtgørelse af udgifter i forbindelse med juridisk bistand 
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c)  alene er bestemt til betaling af afgifter eller gebyrer til rutinemæssig opbevaring eller forvaltning af indefrosne 
pengemidler eller økonomiske ressourcer 

forudsat at den kompetente myndighed i den pågældende medlemsstat har underrettet sanktionskomitéen om 
beslutningen og om sin hensigt om at give en tilladelse, og at sanktionskomitéen ikke har truffet negativ afgørelse 
herom senest fem arbejdsdage efter en sådan underretning. 

2. Uanset artikel 2 kan medlemsstatens kompetente myndigheder give tilladelse til, at visse indefrosne pengemidler 
eller økonomiske ressourcer frigives, eller at visse pengemidler eller økonomiske ressourcer stilles til rådighed, på vilkår 
som de skønner hensigtsmæssige, efter at have konstateret, at de pågældende pengemidler eller økonomiske ressourcer 
er nødvendige til ekstraordinære udgifter, forudsat at den kompetente myndighed i den pågældende medlemsstat har 
underrettet sanktionskomitéen om en sådan konstatering, og at sanktionskomitéen har godkendt konstateringen. 

3. Uanset artikel 2 kan medlemsstatens kompetente myndigheder give tilladelse til, at visse indefrosne pengemidler 
eller økonomiske ressourcer frigives, eller at visse pengemidler eller økonomiske ressourcer stilles til rådighed, på vilkår 
som de skønner hensigtsmæssige, forudsat at sanktionskomitéen i det enkelte tilfælde fastslår, at en sådan fravigelse vil 
fremme målet om fred og national forsoning i Mali og stabiliteten i regionen. 

4. Den pågældende medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen om alle tilladelser, der gives 
i medfør denne artikel. 

Artikel 4 

1. Uanset artikel 2 kan medlemsstaternes kompetente myndigheder give tilladelse til frigivelse af visse indefrosne 
pengemidler eller økonomiske ressourcer, hvis følgende betingelser er opfyldt: 

a)  pengemidlerne eller de økonomiske ressourcer er omfattet af en judiciel, administrativ eller voldgiftsmæssig afgørelse, 
der er truffet inden den dato, hvor den eller det i artikel 2 omhandlede fysiske eller juridiske person, enhed eller 
organ blev optaget i bilag I, eller af en judiciel, administrativ eller voldgiftsmæssig kendelse, der er afsagt før denne 
dato 

b)  pengemidlerne eller de økonomiske ressourcer skal udelukkende anvendes til at opfylde fordringer, der er sikret ved 
en afgørelse omhandlet i litra a) eller er anerkendt som gyldige ved en sådan afgørelse, inden for de grænser, som er 
fastsat ved gældende love og administrative bestemmelser om sådanne fordringshaveres rettigheder 

c)  afgørelsen eller kendelsen er ikke til fordel for fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført på 
listen i bilag I 

d)  anerkendelse af afgørelsen eller kendelsen er ikke i strid med almindelige retsprincipper i den pågældende 
medlemsstat og 

e)  sanktionskomitéen er blevet underrettet af medlemsstaten om afgørelsen eller kendelsen. 

2. Den pågældende medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen om alle tilladelser, der gives 
i medfør af stk. 1. 

Artikel 5 

1. Uanset artikel 2 kan medlemsstaternes kompetente myndigheder på vilkår, som de skønner hensigtsmæssige, 
tillade, at visse indefrosne pengemidler eller økonomiske ressourcer frigives, når personer, enheder eller organer, der er 
opført på listen i bilag I, skal betale beløb, der er forfaldne i henhold til kontrakter, aftaler eller forpligtelser, som de 
pågældende personer, enheder eller organer har indgået eller pådraget sig inden den dato, hvor de pågældende personer, 
enheder eller organer blev opført på listen i bilag I, forudsat at den pågældende kompetente myndighed har konstateret, 
at: 

a)  pengemidlerne eller de økonomiske ressourcer skal anvendes til en betaling, der skal foretages af en fysisk eller 
juridisk person, en enhed eller et organ, som er opført på listen i bilag I 

b)  betalingen ikke er i strid med artikel 2, stk. 2, og 

c)  sanktionskomitéen ti arbejdsdage forinden har fået meddelelse fra den pågældende medlemsstat om, at denne har til 
hensigt at give tilladelse. 

2. Den pågældende medlemsstat underretter de øvrige medlemsstater og Kommissionen om alle tilladelser, der gives 
i medfør af stk. 1. 
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Artikel 6 

1. Artikel 2, stk. 2, er ikke til hinder for, at finansierings- eller kreditinstitutter, der modtager pengemidler, som 
overføres af tredjeparter til en konto, der tilhører en fysisk eller juridisk person, en enhed eller et organ, der er opført på 
listen, krediterer de indefrosne konti med disse beløb, forudsat at således tilførte beløb på disse konti også indefryses. 
Den finansielle institution eller kreditinstituttet underretter straks den relevante kompetente myndighed om sådanne 
transaktioner. 

2. Artikel 2, stk. 2, gælder ikke beløb, der tilføres indefrosne konti i form af: 

a)  renter eller anden form for afkast fra disse konti eller 

b)  forfaldne beløb i henhold til kontrakter, aftaler eller forpligtelser, som er indgået eller opstået forud for den dato, 
hvor den fysiske eller juridiske person, enheden eller organet, jf. artikel 2, blev optaget i bilag I, 

forudsat at sådanne renter eller andre indtægter og betalinger indefryses i overensstemmelse med artikel 2. 

Artikel 7 

1. Med forbehold af gældende regler vedrørende indberetning, fortrolighed og tavshedspligt skal fysiske og juridiske 
personer, enheder og organer: 

a)  øjeblikkeligt videregive oplysninger, der kan fremme overholdelsen af denne forordning, såsom oplysninger om konti 
og beløb, som er indefrosset i medfør af artikel 2, til den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor de 
pågældende er bosat eller befinder sig, og direkte eller via medlemsstaterne fremsende oplysningerne til 
Kommissionen og 

b)  samarbejde med de kompetente myndigheder om efterprøvning af disse oplysninger. 

2. Alle yderligere oplysninger, som Kommissionen modtager direkte, stilles til rådighed for medlemsstaterne. 

3. Alle oplysninger, der afgives eller modtages i medfør af denne artikel, må kun anvendes til de formål, til hvilke de 
blev afgivet eller modtaget. 

Artikel 8 

Bevidst og forsætlig deltagelse i aktiviteter, der har til formål eller følge at omgå de foranstaltninger, der er nævnt 
i artikel 2, er forbudt. 

Artikel 9 

1. Når indefrysning af pengemidler og økonomiske ressourcer eller afvisning af at stille pengemidler eller økonomiske 
ressourcer til rådighed er sket i god tro i forvisning om, at en sådan handling er i overensstemmelse med denne 
forordning, kan den fysiske eller juridiske person, den enhed eller det organ, som har foretaget indefrysningen eller 
afvisningen, herunder dens ledelse og personale, ikke på nogen måde drages til ansvar herfor, medmindre det godtgøres, 
at indefrysningen eller tilbageholdelsen skyldtes forsømmelighed. 

2. Handlinger foretaget af fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer medfører ikke ansvar af nogen form 
for de pågældende, hvis de ikke vidste og ikke havde rimelig grund til at formode, at deres handling ville være i strid 
med foranstaltningerne i denne forordning. 

Artikel 10 

1. Fordringer, der er opstået i forbindelse med en kontrakt eller transaktion, hvis opfyldelse eller gennemførelse 
direkte eller indirekte er blevet berørt helt eller delvis af foranstaltninger i medfør af denne forordning, herunder krav 
om godtgørelse og andre tilsvarende fordringer, såsom erstatningskrav og krav som følge af en kautions- eller garantifor­
pligtelse, navnlig krav om forlængelse eller indfrielse af kautioner, garantier eller godtgørelser, navnlig finansielle 
garantier og økonomisk godtgørelse, må uanset fordringens form ikke indfries, hvis fordringen gøres gældende af: 

a)  udpegede fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, der er opført i bilag I 

b)  fysiske eller juridiske personer, enheder eller organer, som handler gennem eller på vegne af en eller et af de i litra a) 
omhandlede personer, enheder eller organer. 

2. I forbindelse med enhver procedure vedrørende inddrivelse af en fordring påhviler det den fysiske eller juridiske 
person, den enhed eller det organ, der søger fordringen inddrevet, at bevise, at indfrielsen af fordringen ikke er forbudt 
i henhold til stk. 1. 
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3. Denne artikel berører ikke de rettigheder, som de i stk. 1 omhandlede fysiske og juridiske personer, enheder og 
organer har til ved en domstol at få prøvet lovligheden af den manglende opfyldelse af de kontraktlige forpligtelser 
i henhold til denne forordning. 

Artikel 11 

1. Kommissionen og medlemsstaterne underretter hinanden om foranstaltninger, der træffes i medfør af denne 
forordning, og udveksler alle andre relevante oplysninger, som de råder over i forbindelse med denne forordning, navnlig 
oplysninger om: 

a)  indefrosne midler i medfør af artikel 2 og om tilladelser, der gives i medfør af artikel 3, 4 og 5 

b)  overtrædelser, håndhævelsesproblemer og domme afsagt af nationale retter. 

2. Medlemsstaterne underretter straks hinanden og Kommissionen om andre relevante oplysninger, som de råder 
over, og som kan påvirke den effektive gennemførelse af denne forordning. 

Artikel 12 

1. Hvis Sikkerhedsrådet eller sanktionskomitéen opfører en fysisk eller juridisk person, en enhed eller et organ på 
listen, inkluderer Rådet den pågældende fysiske eller juridiske person, enheden eller organet i bilag I. 

2. Rådet meddeler sin beslutning, herunder begrundelsen for opførelsen på listen, til den fysiske eller juridiske person, 
den enhed eller det organ, der er omhandlet i stk. 1 og 2, enten direkte, hvis adressen er kendt, eller ved offentliggørelse 
af en bekendtgørelse, der giver den pågældende fysiske eller juridiske person, enheden eller organet lejlighed til at 
fremsætte bemærkninger. 

3. Hvis der fremsættes bemærkninger eller forelægges væsentlig ny dokumentation, tager Rådet sin beslutning op til 
fornyet overvejelse og underretter den fysiske eller juridiske person, enheden eller organet, der er omhandlet i stk. 1, 
herom. 

4. Hvis FN beslutter at slette en fysisk eller juridisk person, en enhed eller et organ fra listen eller at ændre identifikati­
onsoplysningerne for en fysisk eller juridisk person, en enhed eller et organ på listen, ændrer Rådet bilag I 
i overensstemmelse hermed. 

5. Kommissionen tillægges beføjelser til at ændre bilag II på grundlag af oplysninger fra medlemsstaterne. 

Artikel 13 

1. Medlemsstaterne fastsætter regler for, hvilke sanktioner der skal anvendes ved overtrædelse af denne forordning, og 
træffer alle nødvendige foranstaltninger for at sikre, at de iværksættes. Sanktionerne skal være effektive, forholdsmæssige 
og have afskrækkende virkning. 

2. Medlemsstaterne giver Kommissionen meddelelse om disse regler hurtigst muligt efter denne forordnings 
ikrafttræden og underretter den om alle senere ændringer. 

Artikel 14 

1. Medlemsstaterne udpeger de kompetente myndigheder, der henvises til i denne forordning, og angiver dem på de 
websteder, der er opført på listen i bilag II. Medlemsstaterne underretter Kommissionen om eventuelle ændringer af de 
webadresser, der er opført på listen i bilag II. 

2. Medlemsstaterne giver Kommissionen meddelelse om deres kompetente myndigheder, herunder disses kontaktop­
lysninger, straks efter denne forordnings ikrafttræden og underretter den om alle senere ændringer. 

3. Når der i denne forordning fastsættes et krav om at meddele, underrette eller på anden måde kommunikere med 
Kommissionen, benyttes de adresser og øvrige kontaktoplysninger, der er angivet i bilag II. 

Artikel 15 

Denne forordning gælder: 

a)  på EU's område, herunder i dets luftrum 

b)  om bord på fly og skibe under en medlemsstats jurisdiktion 
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c)  for enhver statsborger i en medlemsstat, der opholder sig i eller uden for EU's område 

d)  for alle juridiske personer, enheder eller organer inden for eller uden for EU's område, som er stiftet eller oprettet 
i henhold til en medlemsstats lovgivning 

e)  for juridiske personer, enheder eller organer i relation til virksomhed, der helt eller delvis udøves i EU. 

Artikel 16 

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 28. september 2017. 

På Rådets vegne 
M. MAASIKAS 

Formand  
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BILAG I 

Liste over fysiske og juridiske personer, enheder og organer som omhandlet i artikel 2  
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BILAG II 

Websteder med oplysninger om de kompetente myndigheder og adresse til brug ved meddelelser til 
Kommissionen 

BELGIEN 

https://diplomatie.belgium.be/nl/Beleid/beleidsthemas/vrede_en_veiligheid/sancties 

https://diplomatie.belgium.be/fr/politique/themes_politiques/paix_et_securite/sanctions 

https://diplomatie.belgium.be/en/policy/policy_areas/peace_and_security/sanctions 

BULGARIEN 

http://www.mfa.bg/en/pages/135/index.html 

TJEKKIET 

www.financnianalytickyurad.cz/mezinarodni-sankce.html 

DANMARK 

http://um.dk/da/Udenrigspolitik/folkeretten/sanktioner/ 

TYSKLAND 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/aussenwirtschaftsrecht,did=404888.html 

ESTLAND 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

IRLAND 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GRÆKENLAND 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

SPANIEN 

http://www.exteriores.gob. 
es/Portal/en/PoliticaExteriorCooperacion/GlobalizacionOportunidadesRiesgos/Paginas/SancionesInternacionales.aspx 

FRANKRIG 

http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/autorites-sanctions/ 

KROATIEN 

http://www.mvep.hr/sankcije 

ITALIEN 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

CYPERN 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LETLAND 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITAUEN 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUXEMBOURG 

http://www.mae.lu/sanctions 
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UNGARN 

http://www.kormany.hu/download/9/2a/f0000/EU%20szankci%C3%B3s%20t%C3%A1j%C3%A9koztat%C3%B3_ 
20170214_final.pdf 

ΜΑLTA 

https://www.gov.mt/en/Government/Government%20of%20Malta/Ministries%20and%20Entities/Officially%20Appointed 
%20Bodies/Pages/Boards/Sanctions-Monitoring-Board-.aspx 

NEDERLANDENE 

https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties 

ØSTRIG 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

POLEN 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGAL 

http://www.portugal.gov.pt/pt/ministerios/mne/quero-saber-mais/sobre-o-ministerio/medidas-restritivas/medidas- 
restritivas.aspx 

RUMÆNIEN 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVENIEN 

http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi 

SLOVAKIET 

https://www.mzv.sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

FINLAND 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

SVERIGE 

http://www.ud.se/sanktioner 

DET FORENEDE KONGERIGE 

https://www.gov.uk/sanctions-embargoes-and-restrictions 

Europa-Kommissionen underrettes på følgende adresse: 

European Commission 

Service for Foreign Policy Instruments (FPI) 

EEAS 07/99 

1049 Bruxelles/Brussel, Belgien 

E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu  

29.9.2017 L 251/10 Den Europæiske Unions Tidende DA    

http://www.kormany.hu/download/9/2a/f0000/EU%20szankci%C3%B3s%20t%C3%A1j%C3%A9koztat%C3%B3_20170214_final.pdf
http://www.kormany.hu/download/9/2a/f0000/EU%20szankci%C3%B3s%20t%C3%A1j%C3%A9koztat%C3%B3_20170214_final.pdf
https://www.gov.mt/en/Government/Government%20of%20Malta/Ministries%20and%20Entities/Officially%20Appointed%20Bodies/Pages/Boards/Sanctions-Monitoring-Board-.aspx
https://www.gov.mt/en/Government/Government%20of%20Malta/Ministries%20and%20Entities/Officially%20Appointed%20Bodies/Pages/Boards/Sanctions-Monitoring-Board-.aspx
https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties
http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version=
http://www.msz.gov.pl
http://www.portugal.gov.pt/pt/ministerios/mne/quero-saber-mais/sobre-o-ministerio/medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx
http://www.portugal.gov.pt/pt/ministerios/mne/quero-saber-mais/sobre-o-ministerio/medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx
http://www.mae.ro/node/1548
http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi
https://www.mzv.sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu
http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet
http://www.ud.se/sanktioner
https://www.gov.uk/sanctions-embargoes-and-restrictions
mailto:relex-sanctions@ec.europa.eu


KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2017/1771 

af 27. september 2017 

om ændring af forordning (EF) nr. 1484/95 for så vidt angår fastsættelse af repræsentative priser 
for fjerkrækød og æg samt ægalbumin 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), særlig artikel 183, litra b), 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 510/2014 af 16. april 2014 om 
handelsordninger for visse varer fremstillet af landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EF) 
nr. 1216/2009 og (EF) nr. 614/2009 (2), særlig artikel 5, stk. 6, litra a), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1484/95 (3) er der fastsat gennemførelsesbestemmelser til ordningen for 
tillægsimporttold og repræsentative priser for fjerkrækød og æg samt ægalbumin. 

(2)  Det fremgår af den regelmæssige kontrol af de data, som fastsættelsen af de repræsentative priser for fjerkrækød 
og æg samt ægalbumin er baseret på, at de repræsentative priser for importen af visse produkter bør ændres 
under hensyntagen til prisudsving alt efter oprindelse. 

(3)  Forordning (EF) nr. 1484/95 bør derfor ændres. 

(4)  For at foranstaltningen kan finde anvendelse så hurtigt som muligt, efter at de ajourførte data er blevet gjort 
tilgængelige, bør denne forordning træde i kraft på dagen for offentliggørelsen — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilag I til forordning (EF) nr. 1484/95 erstattes af teksten i bilaget til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. september 2017. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør 

Generaldirektoratet for Landbrug og Udvikling af 
Landdistrikter  
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(2) EUT L 150 af 20.5.2014, s. 1. 
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om fastsættelse af repræsentative priser for fjerkrækød og æg samt ægalbumin og om ophævelse af forordning nr. 163/67/EØF  
(EFT L 145 af 29.6.1995, s. 47). 



BILAG 

»BILAG I 

KN-kode Varebeskrivelse Repræsentativ pris 
(i EUR/100 kg) 

Sikkerhed, jf. arti­
kel 3 

(i EUR/100 kg) 
Oprindelse (1) 

0207 12 10 Høns (såkaldte 70 pct.-høns), frosne 107,5 0 AR 

0207 12 90 Høns (såkaldte 65 pct.-høns), frosne 102,1 5 AR 

118,6 0 BR 

0207 14 10 Udskårne udbenede stykker af høns, frosne 263,2 11 AR 

205,6 28 BR 

301,7 0 CL 

224,0 23 TH 

0207 27 10 Udskårne udbenede stykker af kalkun, 
frosne 

349,9 0 BR 

388,1 0 CL 

0408 91 80 Æg uden skal, tørrede 352,1 0 AR 

1602 32 11 Tilberedninger af høns, ikke kogt, stegt eller 
på lignende måde tilberedt 

219,3 20 BR 

(1)  Den statistiske lande- og områdefortegnelse er fastsat ved Kommissionens forordning (EU) nr. 1106/2012 af 27. november 2012 
om gennemførelse af Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 471/2009 om fællesskabsstatistikker over varehandelen 
med tredjelande for så vidt angår ajourføring af den statistiske lande- og områdefortegnelse (EUT L 328 af 28.11.2012, s. 7). Koden 
»ZZ« = »anden oprindelse«.«    
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2017/1772 

af 28. september 2017 

om åbning og forvaltning af EU-toldkontingenter for visse landbrugsvarer, forarbejdede 
landbrugsvarer og fiskerivarer med oprindelse i Canada 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 952/2013 af 9. oktober 2013 om EU- 
toldkodeksen (1), særlig artikel 58, stk. 1, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Rådets afgørelse (EU) 2017/38 (2) godkendte Rådet den midlertidige anvendelse af den samlede økonomi- og 
handelsaftale mellem Canada på den ene side og Den Europæiske Union og dens medlemsstater på den anden 
side (»aftalen«). 

(2)  Ifølge aftalen skal tolden på import til Unionen af varer med oprindelse i Canada reduceres eller afskaffes 
i overensstemmelse med toldafviklingsplanen i aftalens bilag 2-A. I bilag 2-A fastsættes det, at tolden på visse 
varer skal reduceres eller afskaffes inden for toldkontingenter. 

(3)  Ifølge aftalens bilag 2-A skal Unionen forvalte visse af disse toldkontingenter efter »først til mølle«-princippet. 
Kommissionen bør forvalte toldkontingenterne i overensstemmelse med de forvaltningsregler for 
toldkontingenter, der er fastsat i Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/2447 (3). 

(4)  For at kunne udnytte toldkontingenterne skal varer ifølge aftalen overholde de oprindelsesregler, som er fastsat 
i bilag 5 til aftalens protokol om oprindelsesregler og oprindelsesprocedurer. 

(5)  Som offentliggjort i Den Europæiske Unions Tidende skal aftalen anvendes midlertidigt fra den 21. september 
2017 (4). For at sikre en effektiv anvendelse og forvaltning af de toldkontingenter, der indrømmes i henhold til 
aftalen, og som Kommissionen forvalter efter »først til mølle«-princippet, bør nærværende forordning anvendes 
fra den 21. september 2017. 

(6)  Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra Toldkodeksudvalget — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Der åbnes EU-toldkontingenter for varer med oprindelse i Canada, som anført i bilaget. 

Artikel 2 

De varer, som er anført i bilaget, og som har oprindelse i Canada og er angivet til overgang til fri omsætning i Unionen, 
fritages inden for det respektive toldkontingent, der er fastsat i bilaget, for told ved indførsel i Unionen. 

Artikel 3 

De toldkontingenter, der er fastsat i bilaget, forvaltes i overensstemmelse med artikel 49-54 i gennemførelsesforordning  
(EU) 2015/2447. 
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Europæiske Union og dens medlemsstater på den anden side (EUT L 238 af 16.9.2017, s. 9) 



Artikel 4 

For at kunne udnytte de toldkontingenter, der er fastsat i nærværende forordning, skal de varer, der er anført i bilaget, 
overholde de oprindelsesregler, der er fastsat i bilag 5 til protokollen om oprindelsesregler og oprindelsesprocedurer, 
som er tilknyttet den samlede økonomi- og handelsaftale mellem Canada på den ene side og Den Europæiske Union og 
dens medlemsstater på den anden side, og ledsages af en gyldig oprindelseserklæring som anført i bilag 2 til den nævnte 
protokol. 

Artikel 5 

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den anvendes fra den 21. september 2017. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 28. september 2017. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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BILAG 

Uanset tariferingsbestemmelserne vedrørende den kombinerede nomenklatur anses ordlyden af varebeskrivelserne 
i tabellens fjerde kolonne kun for vejledende. Præferenceordningen bestemmes inden for rammerne af dette bilag på 
grundlag af anvendelsesområdet for de KN-koder, der er anført i tabellens anden kolonne, på tidspunktet for vedtagelsen 
af nærværende forordning. Hvor der er angivet ex KN-koder, bestemmes præferenceordningen ved samlet anvendelse af 
KN-koderne og deres tilsvarende varebeskrivelser i tabellens fjerde kolonne. 

Løbe­
nummer KN-kode Taric-under­

opdeling Beskrivelse af produktet Kontingentperiode 

Kontingentmængde  
(i ton nettovægt, 

medmindre andet er 
fastsat) 

09.8400 ex 0201 10 00 93 Hele og halve kroppe af bisonokse, fer­
ske eller kølede 

Fra 21.9.2017 til 
31.12.2017 

841 ton slagtekro­
pækvivalent 

Fra 1.1.2018 til 
31.12.2018 og 
for hvert 
efterfølgende år 
fra 1.1 til 31.12 

3 000 ton slagtekro­
pækvivalent 

ex 0201 20 20 93 »Quartiers compensés« af bisonokse, 
ikke udbenede, ferske eller kølede   

ex 0201 20 30 93 Forfjerdinger af bisonokse, sammen­
hængende eller adskilte, ikke udbenede, 
ferske eller kølede 

ex 0201 20 50 93 Bagfjerdinger af bisonokse, sammen­
hængende eller adskilte, ikke udbenede, 
ferske eller kølede 

ex 0201 20 90 20 Andre udskæringer af bisonokse, ikke 
udbenede, ferske eller kølede 

ex 0201 30 00 (1) 30 Udbenet kød af bisonokse, fersk eller 
kølet 

ex 0202 10 00 20 Hele og halve kroppe af bisonokse, 
frosne 

ex 0202 20 10 20 »Quartiers compensés« af bisonokse, 
ikke udbenede, frosne 

ex 0202 20 30 20 Forfjerdinger af bisonokse, sammen­
hængende eller adskilte, ikke udbenede, 
frosne 

ex 0202 20 50 20 Bagfjerdinger af bisonokse, sammen­
hængende eller adskilte, ikke udbenede, 
frosne 

ex 0202 20 90 20 Andre udskæringer af bisonokse, ikke 
udbenede, frosne 

ex 0202 30 10 (1) 20 Forfjerdinger, hele eller opskåret i højst 
5 stykker, frosset i en enkelt blok; 
»quartiers compensés«, frosset i to 
blokke, den ene bestående af forfjerdin­
gen, hel eller opskåret i højst 5 stykker, 
og den anden af bagfjerdingen (uden 
mørbrad) i ét stykke, af bisonokse, ud­
benede og frosne 
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Løbe­
nummer KN-kode Taric-under­

opdeling Beskrivelse af produktet Kontingentperiode 

Kontingentmængde  
(i ton nettovægt, 

medmindre andet er 
fastsat)  

ex 0202 30 50 (1) 20 Udskæringer benævnt »crop«, »chuck 
and blade« og »brisket« af bisonokse, 
udbenede og frosne (2)   

ex 0202 30 90 (1) 20 Andet udbenet kød af bisonokse, fros­
set 

ex 0206 10 95 20 Nyretap og mellemgulv af bisonokse, 
fersk eller kølet 

ex 0206 29 91 31 

40 

Nyretap og mellemgulv af bisonokse, 
frosset 

ex 0210 20 10 10 Kød af bisonokse, ikke udbenet, saltet, 
i saltlage, tørret eller røget 

ex 0210 20 90 (3) 91 Kød af bisonokse, udbenet, saltet, i salt­
lage, tørret eller røget 

ex 0210 99 51 10 Nyretap og mellemgulv af bisonokse, 
saltet, i saltlage, tørret eller røget 

ex 0210 99 59 10 Andre slagtebiprodukter af bisonokse­
kød, saltet, i saltlage, tørret eller røget 

09.8403 0304 71 90  Frosne fileter af torskearterne Gadus 
morhua og Gadus ogac 

Fra 21.9.2017 til 
31.12.2017 

281 

0304 79 10  Frosne fileter af polartorsk (Boreogadus 
saida) 

Fra 1.1.2018 til 
31.12.2018 og 
for hvert 
efterfølgende år 
fra 1.1 til 31.12 

1 000 

09.8404 (4)   Frosne, røgede rejer, også uden skal, 
også kogt før eller under røgningen, 
men ikke yderligere tilberedt, i paknin­
ger af nettovægt over 2 kg: 

Fra 21.9.2017 til 
31.12.2017 

6 446 

Fra 1.1.2018 til 
31.12.2018 og 
for hvert 
efterfølgende år 
fra 1.1 til 31.12 

23 000 

ex 0306 16 91 10 Hesterejer af arten Crangon crangon 

ex 0306 16 99 21 

31 

91 

Andre koldvandsrejer (Pandalus-arter) 

ex 0306 17 91 10 Dybvandsrosenrejer (Parapenaeus longiro­
stris) 

ex 0306 17 92 21 

91 

Rejer af slægten Penaeus 
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Løbe­
nummer KN-kode Taric-under­

opdeling Beskrivelse af produktet Kontingentperiode 

Kontingentmængde  
(i ton nettovægt, 

medmindre andet er 
fastsat)  

ex 0306 17 93 10 Rejer af familien Pandalidae, undtagen af 
slægten Pandalus   

ex 0306 17 94 10 Rejer af slægten Crangon, undtagen af 
arten Crangon crangon 

ex 0306 17 99 11 

91 

Andre varer   

Ikke frosne, røgede rejer, også uden 
skal, også kogt før eller under røgnin­
gen, men ikke yderligere tilberedt, i pak­
ninger af nettovægt over 2 kg: 

ex 0306 95 19 10 Hesterejer af arten Crangon crangon 

ex 0306 95 20 21 

91 

Andre koldvandsrejer (Pandalus-arter) 

ex 0306 95 30 21 

91 

Rejer af familien Pandalidae, undtagen af 
slægten Pandalus 

ex 0306 95 40 10 Rejer af slægten Crangon, undtagen af 
arten Crangon crangon 

ex 0306 95 90 10 Andre varer 

1605 21 90  Tilberedte eller konserverede rejer, ikke 
i hermetisk lukkede pakninger af netto­
vægt over 2 kg 

1605 29 00  Tilberedte eller konserverede rejer i her­
metisk lukkede pakninger 

09.8405 0710 40 00  Sukkermajs, også kogt i vand eller 
dampkogt, frossen 

Fra 21.9.2017 til 
31.12.2017 

374 

2005 80 00  Sukkermajs (Zea mays var. saccharata), 
tilberedt eller konserveret på anden 
måde end med eddike eller eddikesyre, 
ikke frosne, undtagen varer henhørende 
under pos. 2006 

Fra 1.1.2018 til 
31.12.2018 

2 667 

Fra 1.1.2019 til 
31.12.2019 

4 000 

Fra 1.1.2020 til 
31.12.2020 

5 333 
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Løbe­
nummer KN-kode Taric-under­

opdeling Beskrivelse af produktet Kontingentperiode 

Kontingentmængde  
(i ton nettovægt, 

medmindre andet er 
fastsat)     

Fra 1.1.2021 til 
31.12.2021 

6 667 

Fra 1.1.2022 til 
31.12.2022 og 
for hvert 
efterfølgende år 
fra 1.1 til 31.12 

8 000 

(1)  Ved dette produkts angivelse til overgang til fri omsætning med anmodning om udnyttelse af dette toldkontingent skal den erhvervsdrivende angive 
løbenummer 09.8401. I Kommissionens elektroniske kontingentsystem anvendes der en koefficient på 1,3 for at omregne den angivne nettovægt 
til slagtekropækvivalent. 

(2) Henførsel under denne underposition er betinget af, at der fremlægges et ægthedscertifikat, der opfylder de betingelser, der er fastsat i Kommissio­
nens forordning (EØF) nr. 139/81 (EFT L 15 af 17.1.1981, s. 4). 

(3)  Ved dette produkts angivelse til overgang til fri omsætning med anmodning om udnyttelse af dette toldkontingent skal den erhvervsdrivende angive 
løbenummer 09.8402. I Kommissionens elektroniske kontingentsystem anvendes der en koefficient på 1,35 for at omregne den angivne nettovægt 
til slagtekropækvivalent. 

(4)  Tilberedte eller konserverede rejer, der eksporteres fra Canada i henhold til det oprindelseskontingent, der gælder i henhold til løbenummer 
09.8310, som fastsat i afdeling B i tillæg A (Oprindelseskontingenter) til bilag 5 (Produktspecifikke oprindelsesregler) til protokollen om oprindel­
sesregler og oprindelsesprocedurer, som er tilknyttet den samlede økonomi- og handelsaftale mellem Canada på den ene side og Den Europæiske 
Union og dens medlemsstater på den anden side, må ikke importeres til Den Europæiske Union under dette toldkontingent.   
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2017/1773 

af 28. september 2017 

om 278. ændring af Rådets forordning (EF) nr. 881/2002 om indførelse af visse specifikke 
restriktive foranstaltninger mod visse personer og enheder, der har tilknytning til ISIL- (Da'esh) og 

Al-Qaida-organisationerne 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 881/2002 af 27. maj 2002 om indførelse af visse specifikke restriktive 
foranstaltninger mod visse personer og enheder, der har tilknytning til ISIL- (Da'esh) og Al-Qaida-organisationerne (1), 
særlig artikel 7, stk. 1, litra a), og artikel 7a, stk. 5, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Bilag I til forordning (EF) nr. 881/2002 indeholder en liste over de personer, grupper og enheder, der ifølge 
nævnte forordning er omfattet af indefrysningen af midler og økonomiske ressourcer. 

(2)  Den 22. september 2017 besluttede Sanktionskomitéen under FN's Sikkerhedsråd at ændre fem punkter på listen 
over de personer, grupper og enheder, der er omfattet af indefrysningen af midler og økonomiske ressourcer. 
Bilag I til forordning (EF) nr. 881/2002 bør derfor ændres — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilag I til forordning (EF) nr. 881/2002 ændres som angivet i bilaget til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 28. september 2017. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 

Chef for Tjenesten for Udenrigspolitiske Instrumenter  
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BILAG 

I bilag I til forordning (EF) nr. 881/2002 under overskriften »Fysiske personer« ændres identifikationsoplysningerne for 
følgende punkter: 

a)  »Yazid Sufaat (alias a) Joe, b) Abu Zufar). Adresse: a) Taman Bukit Ampang, Selangor, Malaysia (tidligere adresse), 
b) Malaysia (fængslet siden 2013). Fødselsdato: 20.1.1964. Fødested: Johor, Malaysia. Nationalitet: Malaysisk. Pasnr.: 
A 10472263. Nationalt identifikationsnr.: 640120-01-5529. Den i artikel 7d, stk. 2, litra i), omhandlede dato: 
9.9.2003.« 

affattes således: 

»Yazid Sufaat (alias a) Joe, b) Abu Zufar). Adresse: a) Taman Bukit Ampang, Selangor, Malaysia (tidligere adresse), 
b) Malaysia. Fødselsdato: 20.1.1964. Fødested: Johor, Malaysia. Nationalitet: malaysisk. Pasnr.: A 10472263. Nationalt 
identifikationsnr.: 640120-01-5529. Den i artikel 7d, stk. 2, litra i), omhandlede dato: 9.9.2003.« 

b)  »Yunos Umpara Moklis (alias a) Muklis Yunos, b) Mukhlis Yunos, c) Saifullah Mukhlis Yunos, d) Saifulla Moklis 
Yunos; e) Hadji Onos). Adresse: Filippinerne. Fødselsdato: 7.7.1966. Fødested: Lanao del Sur, Filippinerne. 
Nationalitet: Filippinsk. Den i artikel 2a, stk. 4, litra b), omhandlede dato: 9.9.2003.« 

affattes således: 

»Yunos Umpara Moklis (alias a) Muklis Yunos, b) Mukhlis Yunos, c) Saifullah Mukhlis Yunos, d) Saifulla Moklis 
Yunos; e) Hadji Onos). Adresse: Filippinerne. Fødselsdato: 7.7.1966. Fødested: Lanao del Sur, Filippinerne. 
Nationalitet: filippinsk. Den i artikel 7d, stk. 2, litra i), omhandlede dato: 9.9.2003.« 

c)  »Radulan Sahiron (alias a) Radullan Sahiron, b) Radulan Sahirun, c) Radulan Sajirun, d) Commander Putol). 
Fødselsdato: a) 1955, b) ca. 1952. Fødested: Kaunayan, Patikul, Jolo-øen, Filippinerne. Nationalitet: Filippinsk.« 

affattes således: 

»Radulan Sahiron (alias a) Radullan Sahiron, b) Radulan Sahirun, c) Radulan Sajirun, d) Commander Putol). 
Adresse: Sulu-regionen, Filippinerne (anmeldt opholdssted) Fødselsdato: a) 1955, b) ca. 1952. Fødested: Kaunayan, 
Patikul, Jolo-øen, Filippinerne. Nationalitet: filippinsk. Andre oplysninger: fysiske kendetegn: øjenfarve: sort; hårfarve: 
grå; højde: 5 fod, 6 tommer — 168 cm; vægt: 140 pund — 64 kg; kropsbygning: spinkel; højre arm er amputeret 
over albuen. Den i artikel 7d, stk. 2, litra i), omhandlede dato: 6.12.2005.« 

d)  »Hilarion Del Rosario Santos III (alias a) Akmad Santos, b) Ahmed Islam, c) Ahmad Islam Santos, d) Abu Hamsa, 
e) Hilarion Santos III, f) Abu Abdullah Santos, g) Faisal Santos, h) Lakay, i) Aki, j) Aqi). Titel: Emir. Adresse: 
50, Purdue Street, Cubao, Quezon City, Filippinerne Fødselsdato: 12.3.1966. Fødested: 686 A. Mabini Street, 
Sangandaan, Caloocan City, Filippinerne. Nationalitet: filippinsk. Pasnr.: AA780554 (filippinsk pas). Andre 
oplysninger: a) grundlægger og leder af Rajah Solaiman Movement og tilknyttet Abu Sayyaf-gruppen, b) tilbageholdt 
i Filippinerne siden maj 2011. Den i artikel 7d, stk. 2, litra i), omhandlede dato: 4.6.2008.« 

affattes således: 

»Hilarion Del Rosario Santos (alias a) Akmad Santos, b) Ahmed Islam, c) Ahmad Islam Santos, d) Hilarion Santos, III  
(third), e) Hilarion Del Rosario Santos, III (third), f) Abu Abdullah Santos, g) Faisal Santos, h) Lakay, i) Aki, j) Aqi, 
k) Abu Hamsa. Titel: Emir. Adresse: 50, Purdue Street, Cubao, Quezon City, Filippinerne. Fødselsdato: 12.3.1966. 
Fødested: 686 A. Mabini Street, Sangandaan, Caloocan City, Filippinerne. Nationalitet: filippinsk. Pasnr.: AA780554  
(filippinsk pas). Den i artikel 7d, stk. 2, litra i), omhandlede dato: 4.6.2008.« 

e)  »Umar Patek (alias a) Omar Patek, b) Mike Arsalan, c) Hisyam Bin Zein, d) Anis Alawi Jafar, e) Pa'tek, f) Pak Taek, 
g) Umar Kecil, h) Al Abu Syekh Al Zacky, i) Umangis Mike. Adresse: Indonesien. Fødselsdato: 20.7.1970. Fødested: 
Centraljava, Indonesien. Nationalitet: indonesisk. Andre oplysninger: medlem af den øverste ledelse af Jermaak 
Islamiyah. Den i artikel 2a, stk. 4, litra b), omhandlede dato: 19.7.2011.« 

affattes således: 

»Umar Patek (alias a) Omar Patek, b) Mike Arsalan, c) Hisyam Bin Zein, d) Anis Alawi Jafar, e) Pa'tek, f) Pak Taek, 
g) Umar Kecil, h) Al Abu Syekh Al Zacky, i) Umangis Mike. Adresse: Indonesien. Fødselsdato: 20.7.1970. Fødested: 
Centraljava, Indonesien. Nationalitet: indonesisk. Den i artikel 7d, stk. 2, litra i), omhandlede dato: 19.7.2011.«  
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AFGØRELSER 

RÅDETS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2017/1774 

af 25. september 2017 

om at underkaste N-(1-phenethylpiperidin-4-yl)-N-phenylacrylamid (acryloylfentanyl) kontrolforan­
staltninger 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets afgørelse 2005/387/RIA af 10. maj 2005 om udveksling af oplysninger om, risikovurdering 
af og kontrol med nye psykoaktive stoffer (1), særlig artikel 8, stk. 3, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet (2), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I overensstemmelse med afgørelse 2005/387/RIA udarbejdede det udvidede videnskabelige udvalg under Det 
Europæiske Overvågningscenter for Narkotika og Narkotikamisbrug på et særligt møde en risikovurde­
ringsrapport om det nye psykoaktive stof N-(1-phenethylpiperidin-4-yl)-N-phenylacrylamid (acryloylfentanyl), 
som efterfølgende blev forelagt Kommissionen og Rådet den 24. februar 2017. 

(2)  Acryloylfentanyl er et syntetisk opioid. Det har en strukturel lighed med fentanyl, som er et kontrolleret stof, der 
i vid udstrækning anvendes som supplement til almindelig bedøvelse under operationer og til smertebehandling. 
De foreliggende data peger i retning af, at acryloylfentanyl er et stærkt og varigt antinociceptivt stof, der påvirker 
opioidsystemet. 

(3)  Acryloylfentanyl har været tilgængeligt i Unionen i hvert fald siden april 2016 og er blevet fundet i seks 
medlemsstater. I de fleste tilfælde, hvor det er blevet beslaglagt, var stoffet i flydende form, men det er også blevet 
fundet i andre former som f.eks. tabletter, pulver og kapsler. De konstaterede mængder er relativt små, men de 
bør imidlertid vurderes i forhold til stoffets meget kraftige virkning. 

(4)  Tre medlemsstater har samlet indberettet 47 dødsfald med relation til acryloylfentanyl. Ved mindst 40 af 
dødsfaldene var acryloylfentanyl enten dødsårsagen eller en sandsynlig medvirkende dødsårsag. Derudover er der 
blevet indberettet mere end 20 akutte forgiftninger, hvor acryloylfentanyl mistænkes for at være årsagen. 

(5)  Der foreligger ingen oplysninger om organiserede kriminelle gruppers forbindelse til fremstilling, distribution eller 
levering af eller handel med acryloylfentanyl inden for Unionen. De foreliggende oplysninger tyder på, at det 
meste af acryloylfentanylet på markedet i Europa er fremstillet af kemiske virksomheder i Kina. 

(6)  Acryloylfentanyl sælges som »forskningskemikalie« (»research chemical«), typisk som pulver og brugsklare 
næsespray. Det sælges i små og store mængder. Begrænsede oplysninger fra beslaglæggelserne peger i retning af, 
at acryloylfentanyl også kan være blevet solgt på det illegale opioidmarked. 

(7)  Acryloylfentanyl er ikke på listen over stoffer, som ifølge De Forenede Nationers enkeltkonvention af 1961 
angående narkotiske midler eller De Forenede Nationers konvention af 1971 om psykotrope stoffer skal 
underkastes kontrol. Stoffet er i øjeblikket ikke genstand for vurdering i FN-systemet. 

(8)  Acryloylfentanyl har ingen dokumenterede eller anerkendte human- eller veterinærmedicinske anvendelser. 
Bortset fra dette stofs anvendelse som referencemateriale ved analyse og til videnskabelig forskning i dets kemi, 
farmakologi og toksikologi som følge af dets opdukken på narkotikamarkedet har det så vidt vides ingen andre 
legitime anvendelser. 
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(9)  Det fremgår af risikovurderingsrapporten, at der kun foreligger begrænset videnskabelig dokumentation om 
acryloylfentanyl, og den påpeger, at der er behov for yderligere forskning. De foreliggende oplysninger og den 
foreliggende dokumentation om de sundhedsmæssige og sociale risici, som stoffet frembyder, er dog tilstrækkeligt 
grundlag for at underkaste acryloylfentanyl kontrolforanstaltninger i hele Unionen. 

(10)  Kun ni medlemsstater fører kontrol med acryloylfentanyl i henhold til deres nationale lovgivning om 
narkotikakontrol, mens to andre medlemsstater benytter andre lovgivningsforanstaltninger til at føre kontrol med 
det. Hvis stoffet underkastes kontrolforanstaltninger i hele Unionen, vil det derfor bidrage til at undgå problemer 
med grænseoverskridende lovhåndhævelse og retligt samarbejde samt give beskyttelse mod de farer, som stoffets 
tilgængelighed og brug af stoffet kan indebære. 

(11)  Afgørelse 2005/387/RIA tillægger Rådet gennemførelsesbeføjelser til at underkaste et nyt psykoaktivt stof 
kontrolforanstaltninger i hele Unionen for at kunne reagere hurtigt og på grundlag af ekspertise på EU-plan på 
fremkomsten af sådanne stoffer, som medlemsstaterne har påvist og indberettet. Da betingelserne og proceduren 
for at udløse udøvelsen af sådanne gennemførelsesbeføjelser er opfyldt, bør der vedtages en gennemførelses­
afgørelse for at underkaste acryloylfentanyl kontrolforanstaltninger i hele Unionen. 

(12)  Afgørelse 2005/387/RIA er bindende for Danmark, som derfor deltager i vedtagelsen og anvendelsen af 
nærværende afgørelse, der gennemfører afgørelse 2005/387/RIA. 

(13)  Afgørelse 2005/387/RIA er bindende for Irland, som derfor deltager i vedtagelsen og anvendelsen af nærværende 
afgørelse, der gennemfører afgørelse 2005/387/RIA. 

(14)  Afgørelse 2005/387/RIA er ikke bindende for Det Forenede Kongerige, som derfor ikke deltager i vedtagelsen af 
nærværende afgørelse, som gennemfører afgørelse 2005/387/RIA, og som ikke er bindende for og ikke finder 
anvendelse i Det Forenede Kongerige — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Det nye psykoaktive stof N-(1-phenethylpiperidin-4-yl)-N-phenylacrylamid (acryloylfentanyl) underkastes kontrolforan­
staltninger i hele Unionen. 

Artikel 2 

Senest den 30. september 2018 træffer medlemsstaterne i overensstemmelse med deres nationale ret de foranstaltninger, 
der er nødvendige for at underkaste det i artikel 1 omhandlede nye psykoaktive stof kontrolforanstaltninger og 
strafferetlige foranstaltninger som fastsat i deres lovgivning i overensstemmelse med deres forpligtelser i henhold til De 
Forenede Nationers konvention af 1971 om psykotrope stoffer. 

Artikel 3 

Denne afgørelse træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne afgørelse anvendes i overensstemmelse med traktaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 25. september 2017. 

På Rådets vegne 
M. MAASIKAS 

Formand  
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RÅDETS AFGØRELSE (FUSP) 2017/1775 

af 28. september 2017 

om restriktive foranstaltninger på baggrund af situationen i Mali 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Union, særlig artikel 29, 

under henvisning til forslag fra Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den 5. september 2017 vedtog De Forenede Nationers Sikkerhedsråd (»Sikkerhedsrådet«) resolution 2374 (2017), 
der henviser til resolution 2364 (2017) og 2359 (2017) og på ny bekræfter Sikkerhedsrådets stærke støtte til 
Malis suverænitet, enhed og territoriale integritet. 

(2)  De Forenede Nationers Sikkerhedsråds resolution (UNSCR) 2374 (2017) kræver, at der anvendes rejserestriktioner 
for personer, der skal udpeges af den komité, som er nedsat i henhold til punkt 9 i UNSCR 2374 (2017)  
(»sanktionskomitéen«), og at pengemidler og aktiver tilhørende personer eller enheder, der skal udpeges af 
sanktionskomitéen, indefryses. 

(3)  Der er behov for handling fra Unionens side for at gennemføre visse foranstaltninger — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

1. Medlemsstaterne træffer de nødvendige foranstaltninger for at hindre indrejse i eller transit gennem deres område 
for de personer, der af sanktionskomitéen er udpeget som ansvarlige for eller direkte eller indirekte meddelagtige 
i følgende handlinger eller politikker, der truer freden, sikkerheden eller stabiliteten i Mali: 

a)  deltagelse i fjendtligheder, der udgør en overtrædelse af aftalen om fred og forsoning i Mali (»aftalen«) 

b)  udførelse af handlinger, der hindrer, herunder gennem langvarige forsinkelser, eller truer aftalens gennemførelse 

c)  handling for eller på vegne af, efter anvisning af eller på anden vis støtte til eller finansiering af personer og enheder, 
der er nævnt i litra a) og b), herunder gennem udbytte fra organiseret kriminalitet, herunder fremstilling af og handel 
med narkotika og udgangsstoffer hertil, som har oprindelse i eller føres i transit gennem Mali, menneskehandel og 
smugling af migranter, våbensmugling og -handel samt handel med kulturgenstande 

d)  deltagelse i planlægning, ledelse, sponsorering eller udførelse af angreb mod: 

i)  de forskellige enheder, der er omhandlet i aftalen, herunder lokale, regionale og statslige institutioner, de fælles 
patruljeringer og Malis sikkerheds- og forsvarsstyrker, 

ii)  FN's multidimensionelle integrerede stabiliseringsmissions (MINUSMA's) fredsbevarende styrker og andet FN- 
personale og tilknyttet personale, herunder medlemmer af ekspertpanelet, 

iii)  internationale sikkerhedstilstedeværelser, herunder G5-staternes fælles styrke i Sahel (FC-G5S), Den Europæiske 
Unions missioner og de franske styrker 

e)  blokering af levering af humanitær bistand til Mali eller af adgang til eller distribution af humanitær bistand i Mali 

f)  planlægning, ledelse eller udførelse af handlinger i Mali, der krænker internationale menneskerettigheder eller den 
humanitære folkeret, alt efter hvad der er relevant, eller som udgør overtrædelser eller krænkelser af menneskeret­
tighederne, herunder sådanne overtrædelser eller krænkelser, der er rettet mod civile, herunder kvinder og børn, 
gennem voldshandlinger (herunder drab, lemlæstelse, tortur, voldtægt eller andre seksuelle overgreb), bortførelse, 
tvungen forsvinding, tvangsfordrivelse eller angreb på skoler, hospitaler, religiøse steder eller steder, hvor civile søger 
tilflugt 

g)  brug af børn i eller rekruttering af børn til væbnede styrker eller væbnede grupper i strid med den relevante folkeret 
i forbindelse med den væbnede konflikt i Mali 
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h)  bevidst lettelse af rejseaktiviteten for en person, der er opført på listen, i strid med rejserestriktionerne. 

De i dette stykke omhandlede udpegede personer er opført på listen i bilaget. 

2. Stk. 1 forpligter ikke en medlemsstat til at nægte sine egne statsborgere indrejse på sit område. 

3. Stk. 1 finder ikke anvendelse, hvis indrejse eller transit er nødvendig for gennemførelsen af en retslig procedure. 

4. Stk. 1 finder ikke anvendelse, hvis sanktionskomitéen i det enkelte tilfælde fastslår, at: 

a)  indrejse eller transit er berettiget af humanitære hensyn, herunder religiøs forpligtelse 

b)  en undtagelse vil fremme målet om fred og national forsoning i Mali og stabiliteten i regionen. 

5. I tilfælde, hvor en medlemsstat i medfør af stk. 3 eller 4 giver tilladelse til indrejse i eller transit gennem sit område 
for de personer, der er opført på listen i bilaget, begrænses tilladelsen til det formål, til hvilket den er udstedt, og til de 
personer, tilladelsen vedrører. 

Artikel 2 

1. Alle pengemidler og økonomiske ressourcer, der direkte eller indirekte ejes eller kontrolleres af personer eller 
enheder, der af sanktionskomitéen er udpeget som ansvarlige for eller direkte eller indirekte meddelagtige i følgende 
handlinger eller politikker, der truer freden, sikkerheden eller stabiliteten i Mali: 

a)  deltagelse i fjendtligheder, der udgør en overtrædelse af aftalen 

b)  udførelse af handlinger, der hindrer, herunder gennem langvarige forsinkelser, eller truer aftalens gennemførelse 

c)  handling for eller på vegne af, efter anvisning af eller på anden vis støtte til eller finansiering af personer og enheder, 
der er nævnt i litra a) og b), herunder gennem udbytte fra organiseret kriminalitet, herunder fremstilling af og handel 
med narkotika og udgangsstoffer hertil, som har oprindelse i eller føres i transit gennem Mali, menneskehandel og 
smugling af migranter, våbensmugling og -handel samt handel med kulturgenstande 

d)  deltagelse i planlægning, ledelse, sponsorering eller udførelse af angreb mod: 

i)  de forskellige enheder, der er omhandlet i aftalen, herunder lokale, regionale og statslige institutioner, de fælles 
patruljeringer og Malis sikkerheds- og forsvarsstyrker, 

ii)  MINUSMA's fredsbevarende styrker og andet FN-personale og tilknyttet personale, herunder medlemmer af 
ekspertpanelet, 

iii)  internationale sikkerhedstilstedeværelser, herunder FC-G5S, Den Europæiske Unions missioner og de franske 
styrker 

e)  blokering af levering af humanitær bistand til Mali eller af adgang til eller distribution af humanitær bistand i Mali 

f)  planlægning, ledelse eller udførelse af handlinger i Mali, der krænker internationale menneskerettigheder eller den 
humanitære folkeret, alt efter hvad der er relevant, eller som udgør overtrædelser eller krænkelser af menneskeret­
tighederne, herunder sådanne overtrædelser eller krænkelser, der er rettet mod civile, herunder kvinder og børn, 
gennem voldshandlinger (herunder drab, lemlæstelse, tortur, voldtægt eller andre seksuelle overgreb), bortførelse, 
tvungen forsvinding, tvangsfordrivelse eller angreb på skoler, hospitaler, religiøse steder eller steder, hvor civile søger 
tilflugt 

g)  brug af børn i eller rekruttering af børn til væbnede styrker eller væbnede grupper i strid med den relevante folkeret 
i forbindelse med den væbnede konflikt i Mali 

h)  bevidst lettelse af rejseaktiviteten for en person, der er opført på listen, i strid med rejserestriktionerne. 

eller af personer eller enheder, der handler på deres vegne eller efter deres anvisninger, eller enheder, der ejes eller 
kontrolleres af dem, indefryses. 

De i dette stykke omhandlede udpegede personer eller enheder er opført på listen i bilaget. 

2. Ingen pengemidler eller økonomiske ressourcer må direkte eller indirekte stilles til rådighed for eller være til fordel 
for de personer eller enheder, der er opført på listen i bilaget. 
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3. De i stk. 1 og 2 nævnte foranstaltninger finder ikke anvendelse på pengemidler og økonomiske ressourcer, som 
den relevante medlemsstat har fastslået er: 

a)  nødvendige til at afholde basale udgifter, herunder betaling af fødevarer, husleje eller renter og afdrag på bolig, 
medicin og lægebehandling, skat, forsikringspræmier og offentlige forbrugsafgifter, eller 

b)  bestemt udelukkende til betaling af rimelige honorarer og godtgørelse af udgifter i forbindelse med juridisk bistand 
eller 

c)  bestemt udelukkende til betaling af afgifter eller gebyrer for rutinemæssig opbevaring eller forvaltning af indefrosne 
pengemidler eller økonomiske ressourcer, 

efter at den pågældende medlemsstat har underrettet sanktionskomitéen om, at den, når det er hensigtsmæssigt, har til 
hensigt at godkende adgangen til sådanne pengemidler eller økonomiske ressourcer, og såfremt sanktionskomitéen ikke 
har truffet negativ afgørelse herom senest fem arbejdsdage efter en sådan underretning. 

4. De i stk. 1 og 2 nævnte foranstaltninger finder ikke anvendelse på pengemidler og økonomiske ressourcer, som 
den relevante medlemsstat har fastslået er: 

a)  nødvendige til afholdelse af ekstraordinære udgifter, såfremt medlemsstaten har underrettet sanktionskomitéen 
herom, og sanktionskomitéen har godkendt dette 

b)  genstand for en retslig, administrativ eller voldgiftsmæssig afgørelse om tilbageholdelsesret eller en dom, i hvilket fald 
pengemidlerne og de økonomiske ressourcer kan anvendes til at opfylde afgørelsen om tilbageholdelsesret eller 
dommen, forudsat at afgørelsen om tilbageholdelsesret blev truffet eller dommen afsagt forud for den dato, hvor 
personen eller enheden blev optaget i bilaget, afgørelsen om tilbageholdelsesret eller dommen ikke er til fordel for en 
person eller enhed, der er omhandlet i stk. 1, og den pågældende medlemsstat har underrettet komitéen herom. 

5. Stk. 1 og 2 finder ikke anvendelse, hvis sanktionskomitéen i det enkelte tilfælde fastslår, at en undtagelse vil 
fremme målet om fred og national forsoning i Mali og stabiliteten i regionen. 

6. Stk. 1 er ikke til hinder for, at en udpeget person eller enhed foretager en betaling i henhold til en kontrakt, der er 
indgået, før denne person eller enhed blev opført på listen, såfremt den pågældende medlemsstat har fastslået, at 
betalingen hverken direkte eller indirekte modtages af en person eller enhed, der er omhandlet i stk. 1, og efter den 
pågældende medlemsstat har underrettet sanktionskomitéen om, at den agter at foretage eller modtage sådanne 
betalinger eller i givet fald tillade, at pengemidler eller økonomiske ressourcer frigives med henblik herpå, ti arbejdsdage 
før en sådan tilladelse. 

7. Stk. 2 gælder ikke beløb, der tilføres indefrosne konti i form af: 

a)  renter og andre former for afkast fra disse konti eller 

b)  forfaldne betalinger i henhold til kontrakter, aftaler eller forpligtelser, som er indgået eller opstået forud for den dato, 
hvor disse konti blev omfattet af de restriktive foranstaltninger, der er indeholdt i denne afgørelse, 

såfremt sådanne renter eller anden form for afkast og betalinger fortsat er omfattet af stk. 1. 

Artikel 3 

Rådet fastsætter listen i bilaget og ændrer den i overensstemmelse med det, der bestemmes af Sikkerhedsrådet eller 
sanktionskomitéen. 

Artikel 4 

1. Når Sikkerhedsrådet eller sanktionskomitéen udpeger en person eller enhed, medtager Rådet den pågældende 
person eller enhed i bilaget. Rådet underretter den pågældende person eller enhed om sin afgørelse, herunder om 
begrundelsen for opførelsen på listen, enten direkte, hvis adressen er kendt, eller ved offentliggørelse af en 
bekendtgørelse, og giver den pågældende person eller enhed mulighed for at fremsætte bemærkninger. 

2. Når der fremsættes bemærkninger eller forelægges væsentlig ny dokumentation, tager Rådet sin afgørelse op til 
fornyet overvejelse og underretter den pågældende person eller enhed herom. 
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Artikel 5 

1. Bilaget skal indeholde de begrundelser for at opføre personer og enheder, som er meddelt af Sikkerhedsrådet eller 
af sanktionskomitéen. 

2. Bilaget skal også, hvis sådanne er tilgængelige, indeholde de oplysninger, som stilles til rådighed af Sikkerhedsrådet 
eller af sanktionskomitéen, og som er nødvendige for at identificere de pågældende personer og enheder. For så vidt 
angår personer kan sådanne oplysninger omfatte navne med tilhørende aliasser, fødselsdato og fødested, nationalitet, 
pas- og identitetskortnumre, køn, adresse, hvis denne er kendt, og funktion eller erhverv. For så vidt angår enheder kan 
sådanne oplysninger omfatte navne, registreringssted og -dato, registreringsnummer og forretningssted. 

Artikel 6 

Denne afgørelse ændres eller ophæves, alt efter omstændighederne, i overensstemmelse med det, der bestemmes af 
Sikkerhedsrådet. 

Artikel 7 

Denne afgørelse træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 28. september 2017. 

På Rådets vegne 
M. MAASIKAS 

Formand  
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BILAG 

Liste over personer som omhandlet i artikel 1, stk.1, og over personer og enheder som omhandlet i artikel 2, 
stk. 1  
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RÅDETS AFGØRELSE (FUSP) 2017/1776 

af 28. september 2017 

om ændring af afgørelse (FUSP) 2015/1333 om restriktive foranstaltninger på baggrund af 
situationen i Libyen 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Union, særlig artikel 29, 

under henvisning til forslag fra Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den 31. juli 2015 vedtog Rådet afgørelse (FUSP) 2015/1333 (1) om restriktive foranstaltninger på baggrund af 
situationen i Libyen. 

(2)  Den 31. marts 2017 vedtog Rådet afgørelse (FUSP) 2017/621 (2). 

(3)  I betragtning af den fortsatte ustabilitet og situationens alvor i Libyen har Rådet besluttet, at de restriktive 
foranstaltninger mod tre personer bør forlænges for en yderligere periode på seks måneder. 

(4)  Afgørelse (FUSP) 2015/1333 bør derfor ændres i overensstemmelse hermed — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

I artikel 17 i afgørelse (FUSP) 2015/1333 affattes stk. 3 og 4 således: 

»3. Foranstaltningerne i artikel 8, stk. 2, finder anvendelse for så vidt angår punkt 16, 17 og 18 i bilag II indtil 
den 2. april 2018. 

4. Foranstaltningerne i artikel 9, stk. 2, finder anvendelse for så vidt angår punkt 21, 22 og 23 i bilag IV indtil 
den 2. april 2018.« 

Artikel 2 

Denne afgørelse træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 28. september 2017. 

På Rådets vegne 
M. MAASIKAS 

Formand  
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(1) Rådets afgørelse (FUSP) 2015/1333 af 31. juli 2015 om restriktive foranstaltninger på baggrund af situationen i Libyen og om 
ophævelse af afgørelse 2011/137/FUSP (EUT L 206 af 1.8.2015, s. 34). 

(2) Rådets afgørelse (FUSP) 2017/621 af 31. marts 2017 om ændring af afgørelse (FUSP) 2015/1333 om restriktive foranstaltninger på 
baggrund af situationen i Libyen (EUT L 89 af 1.4.2017, s. 10). 



BERIGTIGELSER 

Berigtigelse af henstilling nr. 1/2017 vedtaget af Associeringsrådet EU-Egypten den 25. juli 2017 
om fastlæggelse af prioriteterne for partnerskabet mellem EU og Egypten [2017/1544] 

(Den Europæiske Unions Tidende L 236 af 14. september 2017) 

Offentliggørelsen af henstilling nr. 1/2017 skal anses for ugyldig.   

Berigtigelse til Rådets gennemførelsesforordning (EU) 2017/1568 af 15. september 2017 om 
gennemførelse af forordning (EU) 2017/1509 om restriktive foranstaltninger over for Den 

Demokratiske Folkerepublik Korea 

(Den Europæiske Unions Tidende L 238 af 16. september 2017) 

Side 11, bilaget, litra a), »Fysiske personer«, nr. 63: 

I stedet for:  »Pak Yon Sik« 

læses:  »Pak Yong Sik«.   

Berigtigelse til Rådets gennemførelsesafgørelse (FUSP) 2017/1573 af 15. september 2017 om 
gennemførelse af afgørelse (FUSP) 2016/849 om restriktive foranstaltninger over for Den 

Demokratiske Folkerepublik Korea 

(Den Europæiske Unions Tidende L 238 af 16. september 2017) 

Side 52, bilaget, litra A), »Personer«, nr. 63: 

I stedet for:  »Pak Yon Sik« 

læses:  »Pak Yong Sik«.  
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